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General Categories

DIMENSION
PRAGMATICA

A General Economics and Teaching

B History of Economic Thought, Methodology, and Heterodox Approaches

C Mathematical and Quantitative Methods

D Microeconomics

E Macroeconomics and Monetary Economics

F International Economics

G Financial Economics

HPublic Economics

I Health, Education, and Welfare

J Labor and Demographic Economics

K Law and Economics

L Industrial Organization

MBusiness Administration and Business Economics « Marketing « Accounting » Personnel Economics
N Economic History

0O Economic Development, Innovation, Technological Change, and Growth

P Economic Systems

Q Agricultural and Natural Resource Economics » Environmental and Ecological Economics
R Urban, Rural, Regional, Real Estate, and Transportation Economics

Y Miscellaneous Categories

Z Other Special Topics

DIMENSION
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DIMENSION
SEMIOTICA

Fuente: American Economic Association
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G. Financial Economics
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GooGeneral
Go1 Financial Crises
Go2Behavioral Finance: Underlying Principles

G1General Financial Markets
G10 General
G11 Portfolio Choice « Investment Decisions
G12 Asset Pricing » Trading Volume » Bond Interest Rates
G13 Contingent Pricing « Futures Pricing
G14 Information and Market Efficiency » Event Studies « Insider Trading
G15 International Financial Markets
G17 Financial Forecasting and Simulation
G18 Government Policy and Regulation
G19 Other

DIMENSION
PRAGMATICA

DIMENSION
COMUNICATIVA

G2Financial Institutions and Services
G20General
G21 Banks » Depository Institutions « Micro Finance Institutions « Mortgages
G22Insurance » Insurance Companies » Actuarial Studies
G23 Non-bank Financial Institutions » Financial Instruments » Institutional Investors
G24 Investment Banking » Venture Capital » Brokerage » Ratings and Ratings Agencies
G28Government Policy and Regulation
G29Other

DIMENSION
SEMIOTICA

G3Corporate Finance and Governance
G30General
G31 Capital Budgeting » Fixed Investment and Inventory Studies « Capacity
Financing Policy  Financial Risk and Risk Management « Capital and Ownership Structure « Value of Firms
Goodwill
G33 Bankruptey » Liquidation
G34Mergers » Acquisitions » Restructuring » Corporate Governance
G35 Payout Policy
G38Government Policy and Regulation
G39O0ther

G32
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Fuente: American Economic Association
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